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ENGLISH (Original instructions)
Explanation of general view

1. Cover lock 2. Battery cover 3. Indicator lamps
4. Check button 5. Switch 6. Brightness mode selection
7. Knob

SPECIFICATIONS

Model: MLO009G

LED 96 pcs

Power source 14.4/18/36 V DC

Dimensions (L x W x H) 248 mm x 386 mm x 305 mm

Net weight 6.2 kg

Pressure receiving area 0.095 m?

Protection degree IP65

« Specifications may differ from country to country.

» The dimensions are with the handle lowered position.

* The weight does not include battery cartridge.

» Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change without
notice.

Applicable battery cartridge and operating time

Voltage Applicabl_e battery Operating time (Approximately)

cartridge High Medium Low
BL1415N x 2 0.2 hours 0.7 hours 1.7 hours
BL1430B x 2 0.5 hours 1.4 hours 3.0 hours
144V BL1440x 2 0.7 hours 2.1 hours 5.0 hours
BL1450 x 2 0.9 hours 2.6 hours 6.0 hours
BL1460B x 2 0.9 hours 2.8 hours 6.5 hours
BL1815N x 2 0.4 hours 1.3 hours 2.7 hours
BL1820B x 2 0.6 hours 1.7 hours 3.0 hours
BL1830B x 2 0.8 hours 2.4 hours 4.5 hours
18V BL1840B x 2 1.1 hours 3.0 hours 6.5 hours
BL1850B x 2 1.5 hours 4.0 hours 8.5 hours
BL1860B x 2 1.8 hours 5.0 hours 10 hours
BL4020 x 2 1.3 hours 3.5 hours 7.5 hours
BL4025 x 2 1.5 hours 4.0 hours 8.5 hours
36V BL4040 x 2 2.4 hours 6.5 hours 14 hours
BL4050F x 2 3.0 hours 8.0 hours 17 hours
BL4080F x 2 4.5 hours 13 hours 28 hours

» Some of the battery cartridges listed above may not be available depending on your region of residence.
» Operating times may differ depending on battery type, charging status, and usage condition.
/\ WARNING: Only use the battery cartridges listed above. Use of any other battery cartridges may cause injury
and/or fire.
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Symbols
The following show the symbols used for the equipment.
Be sure that you understand their meaning before use.

D:;J .
E .
ﬁﬁ:ﬁ”ﬂ”

Read instruction manual.

Only for EU countries Due to the presence
of hazardous components in the equipment,
waste electrical and electronic equipment,
accumulators and batteries may have a
negative impact on the environment and
human health. Do not dispose of electrical
and electronic appliances or batteries with
household waste! In accordance with the
European Directive on waste electrical and
electronic equipment and on accumulators
and batteries and waste accumulators and
batteries, as well as their adaptation to
national law, waste electrical equipment,
batteries and accumulators should be stored
separately and delivered to a separate
collection point for municipal waste, oper-
ating in accordance with the regulations on
environmental protection. This is indicated
by the symbol of the crossed-out wheeled
bin placed on the equipment.

» Optical Radiation (UV and IR).

Minimize exposure to eyes or skin.

Do not stare at operating lamp.

« Use appropriate shielding or eyes
protection.

Take particular care and attention!

>epk

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

/\ WARNING: When using appliances, basic safety
precautions should always be followed to reduce the risk
of fire, electric shock, and personal injury, including the
following:

READ ALL INSTRUCTIONS.

. Do not look into the light, or do not expose the light to
eyes. Eyes may be damaged.
2. Do not cover the lamp with cloth or carton, etc.
Otherwise it may cause a flame.

3. Do not expose it to rain or snow. Do not wash it in water.

4. Do not touch the inside of the appliance with tweezers,
metal tools, etc.

5. When the appliance is not in use, always switch off and
remove the battery cartridge from the appliance.

6. Do not give the appliance a shock by dropping, striking,
etc.

. Safety information for portable luminaires with batteries.

Battery disposal should be in compliance with your
local regulations that address the disposal of hazardous
materials.

Do not incinerate the battery.

8. Additional information for luminaires.

The light source of this luminaire is not replaceable,
when the light source reaches its end of life the whole
luminaire shall be replaced.

. Battery tool use and care.

WARNING: Read all safety warnings and instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the
off-position before connecting to battery pack, picking
up or carrying the appliance. Carrying the appliance with
your finger on the switch or energizing appliance that
have the switch on invites accidents.

Disconnect the battery pack from the appliance before
making any adjustments, changing accessories, or
storing appliance. Such preventive safety measures
reduce the risk of starting the appliance accidentally.
Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use appliances only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk
of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can make a connection
from one terminal to another. Shorting the battery
terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek
medical help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or appliance that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behavior resulting in fire, explosion or risk
of injury.

Do not expose a battery pack or appliance to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C (265 °F) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or appliance outside of the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly
or at temperatures outside of the specified range may
damage the battery and increase the risk of fire.

Have servicing performed by a qualified repair person
using only identical replacement parts. This will ensure
that the safety of the product is maintained.

Do not modify or attempt to repair the appliance or the
battery pack except as indicated in the instructions for
use and care.
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10. Important safety instructions for battery cartridge.

Before using battery cartridge, read all instructions and
cautionary markings on (1) battery charger, (2) battery,
and (3) product using battery.

Do not disassemble or tamper the battery cartridge. It
may result in a fire, excessive heat, or explosion.

If operating time has become excessively shorter,

stop operating immediately. It may result in a risk of
overheating, possible burns and even an explosion.

If electrolyte gets into your eyes, rinse them out with
clear water and seek medical attention right away. It may
result in loss of your eyesight.

Do not short the battery cartridge.

Do not store and use the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or exceed
50 °C (122 °F).

Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery cartridge,
or hit against a hard object to the battery cartridge.

Such conduct may result in a fire, excessive heat, or
explosion.

Do not use a damaged battery.

The contained lithium-ion batteries are subject to the
Dangerous Goods Legislation requirements.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on packaging
and labeling must be observed. For preparation of the
item being shipped, consulting an expert for hazardous
material is required. Please also observe possibly more
detailed national regulations. Tape or mask off open
contacts and pack up the battery in such a manner that it
cannot move around in the packaging.

Use the batteries only with the products specified by
Makita. Installing the batteries to non-compliant products
may result in a fire, excessive heat, explosion, or leak of
electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time, the battery
must be removed from the tool.

During and after use, the battery cartridge may take on
heat which can cause burns or low temperature burns.
Pay attention to the handling of hot battery cartridges.
Do not touch the terminal of the tool immediately after
use as it may get hot enough to cause burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the terminals,
holes, and grooves of the battery cartridge. It may result
in poor performance or breakdown of the tool or battery
cartridge.

Unless the tool supports the use near high-voltage
electrical power lines, do not use the battery cartridge
near high-voltage electrical power lines. It may resultin a
malfunction or breakdown of the tool or battery cartridge.
Keep the battery away from children.

11 Tips for maintaining maximum battery life.

Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and charge the
battery cartridge when you notice less tool power.
Never recharge a fully charged battery cartridge.
Overcharging shortens the battery service life.

Charge the battery cartridge with room temperature at
10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot battery cartridge
cool down before charging it.

When not using the battery cartridge, remove it from the
tool or the charger.

Charge the battery cartridge if you do not use it for a long
period (more than six months).

A\ cAUTION: Only use genuine Makita batteries. Use of
non-genuine Makita batteries, or batteries that have been
altered, may result in the battery bursting causing fires
personal injury and damage. It will also void the Makita
warranty for the Makita tool and charger.

Save all warnings and instructions
for future reference.

FUNCTIONAL DESCRIPTION

/\ CAUTION:

« Always be sure that the appliance is switched off, and
the battery cartridge is removed before adjusting or
checking function on the appliance.

Installing or removing battery cartridge

/\ CAUTION:

* Hold the appliance and the battery cartridge firmly
when installing or removing battery cartridge.
Failure to hold the appliance and the battery cartridge
firmly may cause them to slip off your hands and result
in damage to the appliance and battery cartridge and a
personal injury.

« Be careful not to trap finger(s) between the appliance
and battery cartridge when loading battery cartridge as
well as between the appliance and the battery cover
when closing the battery cover.

To install the battery cartridge, release the cover lock, and
open the battery cover. (Fig. 1)

Insert the battery cartridge. Align the tongue on the battery
cartridge with the groove in the housing and slip it into
place. Insert it all the way until it locks in place with a little
click. Then close the battery cover.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool while
sliding the button on the front of the cartridge. (Fig. 2)

/\ CAUTION:

« Always install the battery cartridge fully in place. If not, it
may accidentally fall out of the appliance, causing injury
to you or someone around you.

« Do not install the battery cartridge forcibly. If the cartridge
does not slide in easily, it is not being inserted correctly.

NOTE: Up to two battery cartridges can be installed,
although the appliance uses one battery cartridge for
operation.

6 English



Indicating the remaining battery capacity
(Fig. 3)

(Only for battery cartridges with the indicator)

Press the check button on the battery cartridge to indicate

the remaining battery capacity. The indicator lamps light up
for few seconds.

OPERATION

/\ CAUTION:

Always put the appliance on flat and stable place.
Otherwise a falling accident may occur.

Adjusting the angle of the light (Fig. 6)

Indicator lamps

have malfunctioned.

Tt
JOUnn
NOTE:

» Depending on the conditions of use and the ambient
temperature, the indication may differ slightly from the
actual capacity.

* The first (far left) indicator lamp will brink when the
battery protection system works.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that have
been altered, will void the Makita warranty for the Makita
appliance and charger.

Turning on the light and brightness mode
selection (Fig. 4)

1. Switch: Press the switch once, the light turns on (At the
same brightness mode as the last setting). Press the
switch again, the light turns off.

2. Brightness mode selection: Brightness sequence is:
High mode / Medium mode / Low mode / High mode for
each press when the light is on.

Battery protection system (Fig. 5)

The appliance is equipped with a battery protection
system to extend battery life. When the battery becomes
low, the LED lights go out except one LED as illustrated.
Then approximately five to ten minutes later, the system
automatically cuts off power.

Overheat protection

When the appliance or battery is overheated, the appliance

automatically stops. Let the appliance cool down before
turning it on again.

Loosen the knobs on the both side. Adjust the angle of the
light (adjustment range is 240°). Then tighten the knobs

I D !‘ Remaining capacity again.
, = /\ CAUTION:
Lighted Off Blinking Take care not to trap finger(s) when adjusting the angle of
I I I I 75% to 100% the light.
Sticking the anti-glare film (Fig. 8)
0, 0,
I I I D 50% to75% Optional accessory
» Before pasting the anti-glare film, remove dirt from the
I I |:| D 25% to 50% lens surface of the appliance.
« Use a spray bottle to thoroughly wet the lens of the
I |:| |:| D 0% to 25% appliance and the surface to which the anti-glare film is
attached.
!‘ |:| |:| D ch the batt « Paste it in the center of the lens of the appliance.
arge the battery. » Use a squeegee or rubber spatula to push out air or
water droplets between the film and the lens.
I I |:| D  After pasting, wipe off any water droplets with a dry cloth.
The battery may

Installing the lampshade (Fig. 9)

Optional accessory
Hook the protrusion of the lampshade onto the notch of the

appliance as illustrated.

Using with tripod (optional accessories)
(Fig. 7)

/\ CAUTION:

Read carefully the instruction manuals of the accessories
before using them with the light.

You can put the light on the tripod to facilitate the operation.
/\ CAUTION:

Do not mount two of this appliance on the tripod.

Be careful not to drop the appliance when attaching the
appliance on the tripod.

Place the tripod on a level and stable surface to prevent
from falling.

Be sure to take measures to prevent falls such as putting
sand bags at the legs of the tripod. Otherwise falling
accident may occur.

Spread the legs of the tripod to the maximum.

Do not use the tripod if the wind is strong.

Make sure that the appliance is attached securely on the
tripod.

Remove the appliance when carrying the tripod or when
folding the legs of the tripod.

Be careful not to get your hand caught in the legs of the
tripod when closing the tripod.
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MAINTENANCE

/\ CAUTION:

» Always be sure that the appliance is switched off, and the
battery cartridge is removed before attempting to perform
inspection or maintenance.

* Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the like.
Discoloration, deformation or cracks may result.

Only maintenance work described in this instruction manual

may be performed by the user. Any other work must be

carried out by Makita authorized service centers.

Cleaning

/\ CAUTION:

* Never wash the appliance in water.

From time to time wipe off the outside (appliance body) of
the appliance using a cloth dampened in soapy water.

OPTIONAL ACCESSORIES

/\ CAUTION:

» These accessories or attachments are recommended for
use with your Makita appliance specified in this manual.
The use of any other accessories or attachments might
present a risk of injury to persons. Only use accessory or
attachment for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regarding these
accessories, ask your local Makita service center.

» Makita genuine battery and charger

* Anti-glare film

* Lampshade

+ Tripod [Part No: GM00002378]

NOTE:

» Some items in the list may be included in the appliance
package as standard accessories. They may differ from
country to country.
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ESPANOL (Instrucciones originales)
Explicacion de la vista general

1. Cerradura de la cubierta 2. Tapade la bateria 3. Lamparas indicadoras
4. Boton de verificacion 5. Interruptor 6. Seleccion del modo de brillo
7. Perilla

ESPECIFICACIONES

Modelo: MLO009G

LED 96 pzs

Fuente de alimentacion 14,4/18/36 V DC

Medidas (largo x ancho x altura) 248 mm x 386 mm x 305 mm

Peso neto 6,2 kg

Area de recepcion de presion 0,095 m?

Grado de proteccion. 1P65

» Las especificaciones pueden diferir de un pais a otro.

» Las medidas son con el mango en una posicién hacia abajo.

« El peso no incluye el cartucho de la bateria.

» Debido a nuestro programa continuo de investigacion y desarrollo, las especificaciones en este documento estan sujetas
a cambios sin previo aviso.

Cartucho de bateria y tiempo de funcionamiento correspondientes

Tensién Cartucho de l_)ateria Tiempo de funcionamiento (aproximadamente)
correspondiente Alto Mediano. Bajo
BL1415N x 2 0,2 horas 0,7 horas 1,7 horas
BL1430B x 2 0,5 horas 1,4 horas 3,0 horas
144V BL1440 x 2 0,7 horas 2,1 horas 5,0 horas
BL1450 x 2 0,9 horas 2,6 horas 6,0 horas
BL1460B x 2 0,9 horas 2,8 horas 6,5 horas
BL1815N x 2 0,4 horas 1,3 horas 2,7 horas
BL1820B x 2 0,6 horas 1,7 horas 3,0 horas
BL1830B x 2 0,8 horas 2,4 horas 4,5 horas
18V BL1840B x 2 1,1 horas 3,0 horas 6,5 horas
BL1850B x 2 1,5 horas 4,0 horas 8,5 horas
BL1860B x 2 1,8 horas 5,0 horas 10 horas
BL4020 x 2 1,3 horas 3,5 horas 7,5 horas
BL4025 x 2 1,5 horas 4,0 horas 8,5 horas
36V BL4040 x 2 2,4 horas 6,5 horas 14 horas
BL4050F x 2 3,0 horas 8,0 horas 17 horas
BL4080F x 2 4,5 horas 13 horas 28 horas

+ Es posible que algunos de los cartuchos de bateria mencionados anteriormente no estén disponibles segun su area de
residencia.
+ Los tiempos de funcionamiento pueden variar segun el tipo de bateria, el estado de la carga y las condiciones de uso.

A ADVERTENCIA: utilice inicamente los cartuchos de bateria mencionados anteriormente. El uso de cualquier
otro cartucho de bateria puede causar lesiones y/o incendio.
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Simbolos
A continuacién se muestran los simbolos utilizados para el
equipo.
Asegurese de entender su significado antes de su uso.
DEI Lea el manual de instrucciones.
E Solo para paises de la UE, debido a la
presencia de componentes peligrosos en
— el equipo, de residuos eléctricos y equipo
eléctrico, de acumuladores y baterias que
pueden tener un impacto negativo en el
medio ambiente y en la salud humana. jNo
deseche los aparatos eléctricos y electro-
nicos o baterias con la basura doméstica!
De acuerdo con la Directiva Europea los
residuos eléctricos y equipo electrénico y
sobre los acumuladores y baterias y acu-
muladores de residuos y baterias, asi como
la adaptacion a la ley nacional, los residuos
de equipos eléctricos, baterias y acumu-
ladores deben almacenarse por separado
y ser entregados en un punto de recogida
independiente, para residuos municipales,
operando de acuerdo con la regulaciones
de proteccién ambiental. Esto es indicado
por el simbolo de tachado del contenedor
con ruedas colocado en el equipo.
« Radiacién optica (UV e IR).
Minimice la exposicién a los ojos o la piel.
No mire fijamente la lAmpara cuando esté
en funcionamiento.
« Utilice protecciéon adecuada o proteccion
ocular.

Ni-MH
Li-ion

« jPreste especial atencion!

>epk

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
IMPORTANTES

AADVERTENCIA: cuando utilice aparatos
electrodomésticos, siempre se deben seguir las
precauciones basicas de seguridad para reducir el riesgo
de incendio, descarga eléctrica y lesiones personales,
incluyendo lo siguiente:

LEATODAS LAS INSTRUCCIONES.

. No mire directamente a la luz ni apunte la luz a los ojos.

Los ojos pueden lesionarse.

2. No cubra la lampara con tela o cartén, etcétera. De lo
contrario, podrian producirse llamas.

3. No la deje expuesta a la lluvia o la nieve. No la lave con
agua.

4. No toque el interior del aparato con pinzas, herramientas
metalicas, etc.

5. Cuando el aparato no esté en uso, apaguelo siempre y
desconecte/retire el cartucho de bateria del aparato.

6. No permita que el aparato se caiga, se golpee, etcétera.

10

7. Informacién de seguridad para luminarias portatiles con
baterias.

« Deseche las baterias en conformidad con las reglas

locales de eliminaciéon de materiales peligrosos.

No queme la bateria.

8. Informacion adicional para luminarias.

La fuente de luz de esta luminaria no es reemplazable,

cuando la fuente de luz llegue al final de su vida util, se

debera sustituir toda la luminaria.

9. Usos y cuidados de la herramienta a bateria.

« ADVERTENCIA: Lea todas las precauciones y las
instrucciones de seguridad. No seguir las precauciones
y las instrucciones podria dar como resultado una
descarga eléctrica, un incendio y/o una lesién grave.

« Evite el encendido involuntario. Asegurese de que
el interruptor esté en posicién de apagado antes de
conectar el paquete de baterias, recoger o transportar
el aparato. Transportar el aparato con el dedo en el
interruptor, o alimentar el aparato con el interruptor
encendido puede causar accidentes.

« Desconecte la bateria del aparato antes de realizar
cualquier ajuste, cambiar accesorios o almacenarlo.
Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de encender el aparato accidentalmente.

» Recarguelo solo con el cargador especificado por
el fabricante. Un cargador que es adecuado para
determinado tipo de bateria puede crear un riesgo de
incendio cuando se utiliza con otra bateria.

« Utilice aparatos solo con baterias indicadas
especificamente. El uso de cualquier otro paquete de
baterias puede conllevar riesgo de lesiones e incendio.

» Cuando la bateria no esté en uso, manténgala alejada
de otros objetos metalicos, como clips de papel,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequefios, que puedan crear una conexion de
un terminal a otro. El cortocircuito de los terminales de la
bateria puede causar quemaduras o un incendio.

« En condiciones de mal uso, de la bateria puede salir
liquido; evite el contacto. Si se produce un contacto
accidental, enjudguese con agua. Si el liquido entra en
contacto con los ojos, busque ademas ayuda médica. El
liquido que sale de la bateria puede causar irritacion o
quemaduras.

* No utilice una bateria o un aparato que esté dafiado o
modificado. Las baterias dafadas o modificadas pueden
tener un comportamiento impredecible que resulte en
incendio, explosion o riesgo de lesiones.

» No exponga una bateria o un aparato al fuego o a una
temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a una
temperatura por encima de 130 °C (265 °F) puede
causar una explosion.

« Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria o el aparato cuando se exceda el rango de
temperatura especificado en las instrucciones. La carga
incorrecta o a temperaturas fuera del rango especificado
puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

» El mantenimiento debe ser realizado por un técnico
calificado utilizando solo piezas de repuesto idénticas.
Esto garantizara que se respete la seguridad del
producto.

« No modifique ni intente reparar el aparato o la bateria,
excepto como se indica en las instrucciones de uso y de
cuidados.
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10. Instrucciones de seguridad importantes para el

cartucho de bateria.

« Antes de usar el cartucho de bateria, lea todas las
instrucciones y marcas de precaucion en (1) el cargador de
la bateria, (2) la bateria y (3) el producto que usa la bateria.

* No desensamble o manipule el cartucho de la bateria.
Podria dar como resultado un incendio, calor excesivo o
una explosion.

» Siel tiempo de funcionamiento se ha vuelto
excesivamente mas corto, deje de operar el aparato de
inmediato. Puede haber un riesgo de sobrecalentamiento,
posibles quemaduras e incluso una explosion.

« Siel electrolito le entra en los ojos, enjuagueselos con
agua limpia y busque atencion médica de inmediato.
Podria producirse pérdida de la vision.

» No provoque cortocircuitos en el cartucho de la bateria.

» No almacene la herramienta ni el cartucho de la bateria
en lugares donde la temperatura pueda alcanzar o
superar los 50 °C (122 °F).

* No clave, corte, apriete, arroje, deje caer el cartucho de la
bateria o golpee contra un objeto duro. Podria dar como
resultado un incendio, calor excesivo o una explosion.

* No utilice una bateria dafiada.

« Las baterias de iones de litio contenidas estan sujetas a los

requisitos de la legislacion sobre mercancias peligrosas.

En los transportes comerciales, por ejemplo, por

terceros, deben observarse requisitos especiales en

el embalaje y el etiquetado. Para la preparacion del

articulo que se transporta, se requiere consultar a un

experto en materiales peligrosos. Por favor, observe
también las regulaciones nacionales que, posiblemente,
sean mas detalladas. Tape o enmascare los contactos
abiertos y empaque la bateria de tal manera que no
pueda moverse en el embalaje.

Utilice las baterias Ginicamente con los productos especificados

por Makita. La instalacién de las baterias en productos que

incumplen las normas puede provocar incendios, calor
excesivo, una explosién o una fuga de electrolitos.

« Siel aparato no se utiliza durante un largo periodo, la
bateria debe retirarse del aparato.

» Durante y después del uso, el cartucho de la bateria
podria calentarse y causar quemaduras o quemaduras
de bajas temperaturas. Preste atencion a la
manipulacion de cartuchos de baterias calientes.

* No toque el terminal de la herramienta inmediatamente
después de usarla, porque podria estar suficientemente
caliente como para quemar lo.

» No permita astillas, polvo o tierra atascada en los
terminales, los orificios y las ranuras del cartucho de la
bateria. Podria dar como resultado bajo rendimiento o
averia de la herramienta o el cartucho de la bateria.

*  Amenos que la herramienta sea compatible con el uso
cercano de lineas eléctricas de alto voltaje, no use el
cartucho de la bateria cerca de las lineas eléctricas de
alto voltaje. Podria dar como resultado una falla o una
averia de la herramienta o el cartucho de la bateria.

» Mantenga la bateria fuera del alcance de los nifios.

11. Consejos para conservar la maxima duracion de la bateria.

» Cargue el cartucho de la bateria antes de que se descargue
por completo. Detenga siempre el funcionamiento de la
herramienta y cargue el cartucho de la bateria cuando
observe menos potencia en la herramienta.

* Nunca recargue un cartucho de bateria completamente
cargado. La sobrecarga acorta la vida util de la bateria.

» Cargue el cartucho de la bateria a temperatura ambiente
a10°C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Si el cartucho de bateria
esta caliente permita que se enfrie antes de cargarlo.

« Cuando no use el cartucho de la bateria, retirelo de la
herramienta o el cargador.

« Cargue el cartucho de bateria si no lo utiliza durante un
periodo prolongado (mas de seis meses).

/\ PRECAUCION: Use tnicamente las baterias originales
Makita. El uso de baterias Makita no originales, o de baterias
que se hayan alterado, puede causar la explosion de la bateria,
incendios, lesiones personales y dafios. También anulara la
garantia de Makita para la herramienta y el cargador.

Guarde todas las advertencias e
instrucciones para futuras referencias.

DESCRIPCION FUNCIONAL

/\ PRECAUCION:

« Asegurese siempre de que el aparato esté apagado y de
que el cartucho de la bateria se haya extraido antes de
ajustar o comprobar la funcion del aparato.

Instalacion o extraccion del cartucho de la
bateria

/\ PRECAUCION:

« Sujete firmemente el aparato y el cartucho de bateria
al instalar o extraer el cartucho de bateria.
Si no se sujeta el aparato y el cartucho de la bateria
firmemente, es posible que se les escape de las manos
y se dafien el aparato y el cartucho de la bateria y se
produzca una lesién personal.

» Tenga cuidado de que no queden atrapados los dedos
entre el aparato y el cartucho de la bateria al cargar el
cartucho de la bateria, ni tampoco entre el aparato y la
tapa de la bateria al cerrar la tapa de la bateria.

Para instalar el cartucho de bateria, libere el bloqueo de la
cubierta y abra la tapa de la bateria. (Fig. 1)

Inserte el cartucho de la bateria. Alinee el pestillo del
cartucho de bateria con la ranura de la carcasa y deslicela en
su lugar. Insértela hasta que quede fija en su lugar y escuche
un breve clic. A continuacién, cierre la tapa de la bateria.
Para extraer el cartucho de bateria, deslicelo de la
herramienta mientras desliza el boton en la parte frontal del
cartucho. (Fig. 2)

/\ PRECAUCION:

« Siempre instale el cartucho de bateria completamente
en su lugar. Si no es asi, puede caerse accidentalmente
del aparato, lo que le causara lesiones a usted o0 a
alguien cercano.

» Noinstale el cartucho de bateria por la fuerza. Si el
cartucho no se desliza facilmente, no se estéa insertando
correctamente.

NOTA: se pueden instalar hasta dos cartuchos de bateria,
aunque el aparato utiliza un cartucho de bateria para su
funcionamiento.
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Indicacion de la capacidad restante de la
bateria (Fig. 3)

(Solo para cartuchos de bateria con el indicador)

Pulse el boton de verificacion del cartucho de bateria

para indicar la capacidad restante de la bateria. Las luces
indicadoras se encienden durante unos segundos.

Lamparas indicadoras

I D !‘ Capacidad restante

lluminado | Apagado |Parpadeando

75 % a 100 %

TTh -
I I I:I D 25% a 50 %
B0 ohaz

Cargue la bateria.

poom
BR00

ti
JOUnn
NOTA:

» Dependiendo de las condiciones de uso y la temperatura
ambiente, la indicacion puede diferir levemente de la
capacidad real.

* La primera lampara indicadora (en el extremo izquierdo)
parpadeara cuando funcione el sistema de proteccion de
la bateria.

Es posible que
la bateria no
haya funcionado
correctamente.

El uso de baterias Makita no originales, o de baterias que
hayan sido alteradas, anulara la garantia de Makita para el
aparato y el cargador.

Encendido de la luz y seleccion del modo
de brillo (Fig. 4)

1. Interruptor: pulse el interruptor una vez, la luz se
enciende (en el mismo modo de brillo que el Ultimo
ajuste). Presione el interruptor de nuevo, la luz se apaga.

2. Seleccion del modo de brillo: La secuencia de brillo es:
Modo alto / Modo medio / Modo bajo / Modo alto para
cada pulsacion cuando la luz esta encendida.

Sistema de proteccion de la bateria (Fig. 5)
El aparato esta equipado con un sistema de proteccién de
la bateria para prolongar la duracion de la bateria. Cuando
la bateria esta baja, las luces LED se apagan excepto un
LED, tal como se ilustra. Luego, aproximadamente cinco a
diez minutos mas tarde, el sistema corta automaticamente
la alimentacion.

Proteccion contra el sobrecalentamiento.

Cuando el aparato o la bateria se sobrecalienta, el aparato
se detiene automaticamente. Deje que el aparato se enfrie
antes de volver a encenderlo.

12

OPERACION

/\ PRECAUCION:

« Coloque siempre el aparato en un lugar plano y estable.
De lo contrario, puede producirse un accidente por una
caida.

Ajuste del angulo de la luz (Fig. 6)

Afloje las perillas de ambos lados. Ajuste el angulo de la luz
(el rango de ajuste es de 240°). A continuacion, ajuste las
perillas de nuevo.

/\ PRECAUCION:

Tenga cuidado de no quedar con los dedos atrapados al
ajustar el angulo de la luz.

Pegar la pelicula antideslumbrante (Fig. 8)

Accesorios opcionales

* Antes de pegar la pelicula antideslumbrante, elimine la
suciedad de la superficie de la lente del aparato.

« Use una botella de spray para humedecer
completamente el lente del equipo y la superficie a la que
esta adherida la pelicula antideslumbrante.

» Péguelo en el centro del lente del aparato.

« Utilice una escobilla de goma o una espatula de goma
para expulsar las gotas de aire 0 agua entre la pelicula
y la lente.

« Después de pegar, limpie las gotas de agua con un pafio
Seco.

Instalacion de la pantalla de la lampara
(Fig. 9)
Accesorios opcionales

Enganche el saliente de la pantalla de la lampara el notch
del aparato como se muestra en la ilustracion.

Uso con tripode (accesorios opcionales)

(Fig. 7)

/\ PRECAUCION:

 lea atentamente los manuales de instrucciones de los
accesorios antes de usarlos con la linterna.

Puede poner la linterna en el tripode para facilitar la
operacion.

/\ PRECAUCION:

» No coloque dos de estos equipos sobre el tripode.

» Tenga cuidado de no dejar caer el aparato al conectarlo
en el tripode.

« Coloque el tripode sobre una superficie nivelada y
estable para evitar que se caiga.

« Asegurese de tomar medidas para prevenir caidas tales
como colocar bolsas con arena a los pies del tripode. De
lo contrario, puede producirse accidente por una caida.

» Extiende las patas del tripode al maximo.

» No utilice el tripode si el viento es fuerte.

» Asegurese de que el aparato esté bien fijado en el
tripode.

« Retire el aparato cuando lleve el tripode o cuando doble
las patas del tripode.

« Tenga cuidado de que su mano no quede atrapada en
las patas del tripode al cerrarlo.

Espafiol



MANTENIMIENTO

/\ PRECAUCION:

» Asegurese siempre de que el aparato esté apagado y
de que el cartucho de bateria se retire antes de intentar
realizar una inspeccion o mantenimiento.

* Nunca use gasolina, benceno, diluyente, alcohol o
productos similares. Pueden producirse decoloracion,
deformacion o grietas.

El usuario solo puede realizar el trabajo de mantenimiento

descrito en este manual de instrucciones. Cualquier otro

trabajo debe ser realizado por los centros de servicio
autorizados de Makita.

Limpieza

/\ PRECAUCION:

* Nunca lave el aparato con agua.

De vez en cuando limpie el exterior (cuerpo del aparato)
con un pafio humedecido en agua con jabén.

ACCESORIOS OPCIONALES

/\ PRECAUCION:

« Estos accesorios se recomiendan para su uso con su
aparato Makita especificado en este manual. El uso de
cualquier otro accesorio podria representar un riesgo
de lesiones a las personas. Utilice inicamente los
accesorios para el propésito indicado.

Si necesita ayuda para obtener mas detalles con respecto
a estos accesorios, pregunte a su centro de servicio local
de Makita.

« Bateria y cargador genuinos de Makita

* Pelicula antideslumbrante

« Pantalla de lampara

» Tripode [N.° de pieza: GM00002378]

NOTA:

» Algunos elementos de la lista pueden incluirse en el
embalaje del aparato como accesorios estandares.
Pueden diferir de un pais a otro.
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)
Penjelasan tentang tampilan umum

1. Kunci penutup 2. Penutup baterai 3. Lampu indikator
4. Tombol pemeriksaan 5. Sakelar 6. Pemilihan mode kecerahan
7. Kenop

SPESIFIKASI

Model: ML009G

LED 96 buah

Sumber daya 14,4/18/36 V DC

Dimensi (PxLxT) 248 mm x 386 mm x 305 mm

Berat bersih 6,2 kg

Area penerima tekanan 0,095 m?

Tingkat perlindungan IP65

+ Spesifikasi mungkin berbeda-beda di setiap negara.

» Dimensinya adalah dengan posisi gagang yang diturunkan.

» Berat tidak termasuk cartridge baterai.

» Karena program riset dan pengembangan kami yang berkelanjutan, spesifikasi di sini dapat berubah tanpa
pemberitahuan.

Kartrij baterai yang berlaku dan waktu pengoperasian

Voltase Kartrijbbaterai yang Waktu pengoperasian (Perkiraan)
erlaku Tinggi Sedang Rendah
BL1415N x 2 0,2 jam 0,7 jam 1,7 jam
BL1430B x 2 0,5jam 1,4 jam 3,0 jam
14,4V BL1440 x 2 0,7 jam 2,1jam 5,0 jam
BL1450 x 2 0,9 jam 2,6 jam 6,0 jam
BL1460B x 2 0,9 jam 2,8 jam 6,5 jam
BL1815N x 2 0,4 jam 1,3 jam 2,7 jam
BL1820B x 2 0,6 jam 1,7 jam 3,0jam
BL1830B x 2 0,8 jam 2,4 jam 4,5 jam
18V BL1840B x 2 1,1jam 3,0 jam 6,5 jam
BL1850B x 2 1,5 jam 4,0 jam 8,5 jam
BL1860B x 2 1,8 jam 5,0 jam 10 jam
BL4020 x 2 1,3 jam 3,5jam 7,5jam
BL4025 x 2 1,5 jam 4,0 jam 8,5 jam
36V BL4040 x 2 2,4 jam 6,5jam 14 jam
BL4050F x 2 3,0 jam 8,0 jam 17 jam
BL4080F x 2 4,5jam 13 jam 28 jam
» Beberapa kartrij baterai yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia tergantung wilayah domisili Anda.
» Waktu pengoperasian mungkin berbeda tergantung tipe baterai, status pengisian daya, dan kondisi pemakaian.
/\ PERINGATAN: Gunakan hanya kartrij baterai yang tercantum di atas. Penggunaan kartrij baterai lainnya dapat
menyebabkan cedera dan/atau kebakaran.
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Simbol

Berikut ini menunjukkan simbol yang digunakan untuk

peralatan ini.

Pastikan bahwa Anda memahami artinya sebelum

menggunakan.

DEJ Baca pedoman petunjuk.

E Hanya untuk negara UEKarena adanya
komponen berbahaya di dalam peralatan,
— limbah peralatan listrik dan elektronik,

akumulator, dan baterai dapat berdampak
negatif pada lingkungan dan kesehatan
manusia. Jangan membuang peralatan
listrik dan elektronik atau baterai dengan
sampah rumah tangga! Sesuai dengan
Arahan Eropa mengenai limbah peralatan
listrik dan elektronik, dan akumulator,
baterai, dan limbah akumulator dan baterai,
serta adaptasinya dengan undang-undang
negara, limbah peralatan listrik, baterai, dan
akumulator harus disimpan secara terpisah
dan dikirimkan ke titik pengumpulan yang
terpisah untuk limbah kota, yang beroperasi
sesuai dengan regulasi perlindungan
lingkungan. Ini diindikasikan dengan simbol
tempat sampah beroda yang disilang yang
ada pada peralatan.

+ Radiasi Optikal (UV dan IR).

Kurangi paparan pada mata atau kulit.

Jangan menatap lampu yang sedang

menyala.

Ni-MH
Li-ion

* Gunakan pelindung mata yang sesuai.

« Berhati-hatilah!

>epk

PETUNJUK KESELAMATAN
PENTING

/\ PERINGATAN: Saat menggunakan peralatan,
pencegahan untuk keselamatan dasar harus selalu dipatuhi
guna mengurangi risiko kebakaran, sengatan listrik, dan
cedera pribadi, termasuk yang berikut ini:

BACA SEMUA PETUNJUK.

1. Jangan melihat ke lampu, atau jangan paparkan lampu

ke mata. Mata dapat rusak.

2. Jangan tutupi lampu dengan kain atau karton, dll. Ini
dapat menyebabkan kebakaran.

3. Jangan paparkan alat ini pada hujan atau salju. Jangan
mencuci alat dengan air.

4. Jangan menyentuh bagian dalam peralatan dengan
penjepit, alat logam, dll.

5. Saat peralatan tidak digunakan, selalu matikan dan
lepaskan kartrij baterai dari peralatan.

6. Jangan guncang peralatan dengan menjatuhkannya,
memukulnya, dll.
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. Informasi keamanan untuk luminer portabel dengan baterai.

Pembuangan baterai harus sesuai dengan aturan
setempat yang mengatur tentang pembuangan bahan
berbahaya.

Jangan menghancurkan baterai dengan cara membakarnya.

. Informasi tambahan untuk luminer.

Sumber cahaya dari luminer ini tidak dapat diganti, ketika
sumber cahaya telah mencapai akhir masa pakainya,
luminer harus diganti.

. Penggunaan dan perawatan baterai alat.

PERINGATAN: Baca semua peringatan dan petunjuk
keselamatan. Kelalaian untuk mematuhi peringatan

dan petunjuk dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran, dan/atau cedera serius.

Hindari menyalakan lampu secara tidak sengaja.
Pastikan sakelar dalam posisi mati sebelum
menyambungkan ke rangkaian baterai, mengangkat atau
membawa peralatan. Membawa peralatan dengan jari
Anda pada sakelar atau memberi energi pada peralatan
yang sudah menyala dapat memicu kecelakaan.
Lepaskan rangkaian baterai dari peralatan sebelum
melakukan penyesuaian, mengganti aksesori, atau
menyimpan peralatan. Langkah keselamatan preventif
tersebut mengurangi risiko hidupnya peralatan secara
tidak disengaja.

Isi daya hanya dengan pengisi daya yang ditentukan
produsen. Pengisi daya yang sesuai untuk suatu tipe
rangkaian baterai dapat memunculkan risiko kebakaran
jika digunakan dengan rangkaian baterai lain.

Gunakan peralatan hanya dengan rangkaian baterai
yang dirancang khusus. Penggunaan rangkaian

baterai lainnya dapat memunculkan risiko cedera dan
kebakaran.

Saat rangkaian baterai tidak digunakan, jauhkan dari
benda logam lainnya, seperti penjepit kertas, koin, kunci,
paku, sekrup, atau benda logam kecil lainnya, yang
dapat menyambungkan dari satu terminal ke terminal
lain. Korsleting pada terminal baterai secara bersamaan
dapat menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

Dalam kondisi yang tidak semestinya, cairan bisa keluar
dari baterai; hindari kontak. Jika terjadi sentuhan yang
tidak disengaja, bilas dengan air. Jika air mengenai mata,
carilah bantuan medis juga. Cairan yang keluar dari
baterai dapat menyebabkan iritasi atau luka bakar.
Jangan gunakan rangkaian baterai atau peralatan yang
rusak atau dimodifikasi. Baterai yang rusak atau dimodifikasi
dapat memunculkan reaksi yang tak terduga sehingga
menyebabkan kebakaran, ledakan, atau risiko cedera.
Jangan paparkan rangkaian baterai atau peralatan
terhadap api atau suhu berlebih. Paparan terhadap api
atau suhu di atas 130 °C (265 °F) dapat menyebabkan
ledakan.

Ikuti semua petunjuk pengisian daya dan jangan isi
daya rangkaian baterai atau peralatan di luar rentang
suhu yang ditentukan dalam petunjuk. Mengisi daya
secara tidak tepat atau pada suhu di luar rentang yang
ditentukan dapat merusak baterai dan meningkatkan
risiko kebakaran.

Mintalah teknisi yang berkualifikasi untuk melakukan servis
menggunakan hanya suku cadang pengganti yang serupa.
Hal ini akan menjamin terjaganya keselamatan produk.
Jangan memaodifikasi atau mencoba memperbaiki
peralatan atau rangkaian baterai kecuali sebagaimana
dinyatakan dalam petunjuk penggunaan dan perawatan.
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10. Petunjuk keselamatan penting untuk kartrij baterai.

Sebelum menggunakan kartrij baterai, baca semua
petunjuk dan tanda perhatian pada (1) pengisi daya
baterai, (2) baterai, dan (3) produk yang menggunakan
baterai.

Jangan bongkar atau rusak kartrij baterai. Tindakan ini
dapat menyebabkan kebakaran, panas berlebihan, atau
ledakan.

Jika waktu pengoperasian menjadi terlalu pendek,
segera hentikan pengoperasian. Risiko panas berlebih,
kemungkinan luka bakar, dan bahkan ledakan bisa
muncul.

Jika elektrolit masuk ke mata Anda, basuh dengan air
bersih dan segera cari perawatan medis. Kemungkinan
akibatnya adalah hilangnya pandangan Anda.

Jangan melakukan hubung singkat pada kartrij baterai.
Jangan simpan dan gunakan alat serta kartrij baterai di
tempat yang suhunya dapat mencapai atau melebihi

50 °C (122 °F).

Jangan kikis, potong, hancurkan, lempar, jatuhkan
kartrij baterai, atau memukulkannya pada benda keras.
Tindakan tersebut dapat menyebabkan kebakaran,
panas berlebihan, atau ledakan.

Jangan gunakan baterai yang rusak.

Baterai litium-ion yang disertakan tunduk pada
persyaratan Peraturan Barang Berbahaya.

Untuk transportasi komersial, seperti oleh pihak

ketiga, agen pengiriman, persyaratan khusus tentang
pengemasan dan pelabelan harus dipatuhi. Untuk
menyiapkan item yang sedang dikirimkan, berkonsultasi
dengan ahli tentang bahan berbahaya harus dilakukan.
Patuhi juga peraturan nasional yang mungkin lebih
terperinci. Plester atau selubungi bagian yang

terbuka dan kemas baterai dengan cara yang tidak
memungkinkan baterai bergerak di dalam kemasan.
Gunakan baterai hanya dengan produk yang ditentukan
oleh Makita. Memasang baterai ke produk yang tidak
sesuai dapat mengakibatkan kebakaran, panas berlebih,
ledakan, atau bocornya elektrolit.

Jika alat tidak digunakan dalam waktu lama, baterai
harus dilepas dari alat.

Selama dan setelah penggunaan, kartrij baterai dapat
mengandung panas yang bisa menyebabkan luka bakar
atau luka bakar ringan. Perhatikan penanganan kartrij
baterai panas.

Jangan sentuh terminal alat tepat setelah penggunaan
karena terminal menjadi cukup panas dan dapat
menyebabkan luka bakar.

Jangan sampai ada kepingan, debu, atau tanah masuk
dalam terminal, lubang, dan lekukan Kartrij baterai.

Hal ini dapat mengakibatkan kinerja yang buruk atau
kerusakan alat atau kartrij baterai.

Kecuali alat mendukung penggunaan di dekat kabel listrik
tegangan tinggi, jangan gunakan kartrij baterai di dekat
kabel listrik tegangan tinggi. Hal ini dapat mengakibatkan
malafungsi atau kerusakan alat atau kartrij baterai.
Jauhkan baterai dari anak-anak.

11. Saran untuk mempertahankan masa pakai baterai tetap

maksimal.
Isi daya kartrij baterai sebelum benar-benar habis.
Selalu hentikan pengoperasian alat dan isi daya kartrij
baterai saat Anda mendapati kekuatan alat yang lemah.
Jangan sekali-kali mengisi daya kartrij baterai yang
penuh. Pengisian daya berlebihan mengurangi masa
pakai baterai.

« Isi daya kartrij baterai dengan suhu ruang di 10 °C - 40 °C
(50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij baterai yang panas berkurang
suhunya sebelum diisi daya.

« Saat tidak menggunakan kartrij baterai, lepaskan dari
peralatan atau pengisi daya.

« Isi daya kartrij baterai jika Anda tidak menggunakannya
untuk waktu lama (lebih dari enam bulan).

/\ PERHATIAN: Hanya gunakan baterai Makita asli.
Penggunaan baterai Makita palsu, atau baterai yang sudah
diubah, dapat menyebabkan baterai meletup, kebakaran,
cedera pribadi, dan kerusakan. Selain itu, garansi Makita
untuk alat dan pengisi daya Makita akan batal.

Simpanlah semua peringatan
dan petunjuk untuk acuan di
kemudian hari.

DESKRIPSI FUNGSIONAL

/\ PERHATIAN:

« Selalu pastikan apakah peralatan dimatikan dan
kartrij baterai dilepaskan sebelum menyesuaikan atau
memeriksa fungsi peralatan.

Memasang atau melepas kartrij baterai

/\ PERHATIAN:

« Pegang erat-erat peralatan dan kartrij baterai saat
memasang atau melepas kartrij baterai.
Kegagalan memegang erat-erat peralatan dan kartrij
baterai dapat menyebabkan keduanya terlepas dari
tangan Anda sehingga mengalami kerusakan dan Anda
mengalami cedera.

« Berhati-hatilah agar jari Anda tidak terjepit antara
peralatan dan kartrij baterai saat memasukkan kartrij
baterai, juga antara peralatan dan penutup baterai saat
menutup penutup baterai.

Untuk memasang kartrij baterai, lepas kunci penutup, lalu
buka penutup baterai. (Fig. 1)

Masukkan kartrij baterai. Sejajarkan lidah kartrij baterai
dengan alur dalam tempatnya lalu pasang di posisinya.
Masukkan terus hingga terkunci di posisinya dengan klik
pelan. Lalu tutup penutup baterai.

Untuk melepas kartrij baterai, geser dari alat sambil
menggeser tombol di depan kartrij. (Fig. 2)

/\ PERHATIAN:

« Selalu pasang cartridge baterai sepenuhnya pada
tempatnya. Jika tidak, kartrij baterai dapat terlepas dari
peralatan dan melukai Anda atau orang lain di sekitar
Anda.

» Jangan pasang kartrij baterai secara paksa. Jika kartrij
sulit dimasukkan berarti tidak dipasang dengan benar.

CATATAN: Maksimal dua kartrij baterai dapat dipasang,
meskipun peralatan menggunakan satu kartrij baterai untuk
pengoperasian.
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Menunjukkan sisa kapasitas baterai (Fig. 3)
(Hanya untuk kartrij baterai dengan indikator)

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrij baterai untuk
menunjukkan sisa kapasitas baterai. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

Lampu indikator

I D ﬂ Kapasitas sisa

Menyala Mati Berkedip

75% sampai 100%

1il0

50% sampai 75%

1100

25% sampai 50%

0% sampai 25%

000

publ

Isi daya baterai.

Baterai mungkin
mengalami
gangguan fungsi.

i

Jomn
CATATAN:

» Bergantung pada kondisi penggunaan dan suhu di
sekitarnya, indikasi mungkin sedikit berbeda dari
kapasitas sebenarnya.

» Lampu indikator pertama (paling kiri) akan berkedip saat
sistem perlindungan baterai bekerja.

Penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang telah
diubah akan membatalkan garansi Makita untuk peralatan
dan pengisi daya Makita.

Menyalakan lampu dan pemilihan mode
kecerahan (Fig. 4)

. Sakelar: Tekan sakelar satu kali, lampu akan menyala
(Pada mode kecerahan yang sama seperti pengaturan
terakhir). Tekan sakelar lagi, lampu akan mati.

2. Pemilihan mode kecerahan: Urutan kecerahannya
adalah: Mode tinggi / Mode sedang / Mode rendah /
Mode tinggi untuk setiap penekanan tombol saat lampu
menyala.

Sistem perlindungan baterai (Fig. 5)
Peralatan dilengkapi dengan sistem perlindungan baterai
untuk memperpanjang masa pakai baterai. Saat baterai
melemah, semua lampu LED mati kecuali satu LED seperti
yang digambarkan. Lalu sekitar lima hingga sepuluh menit
kemudian, sistem memutus daya secara otomatis.

Perlindungan panas berlebih
Ketika peralatan atau baterai terlalu panas, peralatan akan

berhenti secara otomatis. Biarkan peralatan menjadi dingin
sebelum menyalakannya lagi.

PENGOPERASIAN

/\ PERHATIAN:

« Selalu letakkan peralatan di tempat yang rata dan stabil.
Jika tidak, alat bisa terjatuh.

Menyesuaikan sudut lampu (Fig. 6)
Longgarkan kenop di kedua sisi. Sesuaikan sudut lampu
(rentang penyesuaiannya adalah 240°). Lalu kencangkan
kembali kenop.

/\ PERHATIAN:

Berhati-hatilah agar tangan tidak terjepit saat menyesuaikan
sudut lampu.

Menempelkan film anti-silau (Fig. 8)

Aksesori opsional

* Sebelum menempelkan film anti-silau, bersihkan kotoran
yang ada pada permukaan lensa peralatan.

* Gunakan botol penyemprot untuk membasahi lensa
peralatan secara merata dan permukaan di mana film
anti-silau akan dipasang.

« Tempelkan di tengah lensa peralatan.

« Gunakan squeegee atau spatula karet untuk mendorong
udara atau tetesan air yang ada di antara film dan lensa.

» Setelah menempelkan, seka tetesan air dengan kain
kering.

Memasang tudung lampu (Fig. 9)

Aksesori opsional

Kaitkan tonjolan tudung lampu ke takik peralatan seperti
yang ditunjukkan pada gambar.

Penggunaan dengan tripod (aksesori
opsional) (Fig. 7)

/\ PERHATIAN:

» Baca secara saksama pedoman petunjuk aksesori
sebelum menggunakannya dengan lampu.

Anda dapat memasang lampu pada tripod untuk

memfasilitasi pengoperasian.

/\ PERHATIAN:

« Jangan memasang dua perangkat ini pada tripod di saat
yang bersamaan.

« Berhati-hatilah agar tidak menjatuhkan peralatan saat
memasang peralatan pada tripod.

« Agar tidak terjatuh, selalu letakkan tripod di permukaan
yang rata dan stabil.

» Jangan lupa untuk mengambil tindakan pencegahan
agar tripod tidak terjatuh, misalnya dengan cara
meletakkan kantong pasir pada kaki tripod. Jika tidak,
alat bisa terjatuh.

» Bentangkan kaki-kaki tripod hingga maksimal.

« Jangan gunakan tripod jika angin bertiup kencang.

« Pastikan peralatan dipasang dengan aman pada tripod.

« Lepaskan peralatan saat membawa tripod atau saat
melipat kaki-kaki tripod.

« Saat menutup tripod, berhati-hatilah agar tangan Anda
tidak terjepit kaki-kaki tripod.
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PEMELIHARAAN

/\ PERHATIAN:

+ Selalu pastikan apakah peralatan dimatikan dan kartrij
baterai dilepaskan sebelum mencoba melakukan
pemeriksaan atau pemeliharaan.

« Jangan sekali-kali gunakan bensin, tiner, alkohol, atau
semacamnya. Perubahan warna, perubahan bentuk,
atau keretakan bisa terjadi.

Hanya pekerjaan pemeliharaan yang dijelaskan dalam

pedoman petunjuk ini yang boleh dilakukan oleh pengguna.

Pekerjaan lainnya harus dilakukan oleh pusat layanan

resmi Makita.

Pembersihan

/\ PERHATIAN:

« Jangan sekali-kali mencuci peralatan dengan air.
Secara berkala, seka bagian luar (bodi) peralatan
menggunakan kain yang dibasahi air bersabun.

AKSESORI OPSIONAL

/\ PERHATIAN:

» Aksesori atau pelengkap ini disarankan untuk digunakan
dengan peralatan Makita Anda yang disebutkan dalam
pedoman ini. Penggunaan aksesori atau pelengkap
lainnya dapat memunculkan risiko cedera pada
pengguna. Gunakan hanya aksesori atau pelengkap
untuk tujuan yang telah ditentukan.

Jika membutuhkan bantuan untuk detail lebih lanjut tentang
aksesori ini, tanyakan pusat layanan Makita terdekat

« Baterai dan pengisi daya asli Makita

* Film anti-silau

* Tudung lampu

» Tripod [Komponen No:GM00002378]

CATATAN:

» Beberapa item pada daftar dapat disertakan dalam
paket peralatan sebagai aksesori standar. ltem tersebut
mungkin berbeda-beda di setiap negara.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)
Penerangan pandangan umum

1. Kunci penutup 2. Penutup bateri 3. Lampu penunjuk
4. Butang semak 5. Suis 6. Pemilihan mod kecerahan
7. Tombol

SPESIFIKASI

Model: ML009G

LED 96 buah

Sumber kuasa DC 14.4/18/36 V

Dimensi (PxLxT) 248 mm x 386 mm x 305 mm

Berat bersih 6.2 kg

Kawasan penerima tekanan 0.095 m?

Darjah perlindungan IP65

« Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

» Dimensi adalah dengan kedudukan pemegang yang direndahkan.

» Beratnya tidak termasuk kartrij bateri.

« Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di dalam ini
adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

Kartrij bateri yang boleh digunakan dan masa operasi

Voltan Kartrij b_ateri yang boleh Masa operasi (Lebih kurang)

digunakan Tinggi Sederhana Rendah

BL1415N x 2 0.2 jam 0.7 jam 1.7 jam

BL1430B x 2 0.5 jam 1.4 jam 3.0 jam

144V BL1440 x 2 0.7 jam 2.1jam 5.0 jam
BL1450 x 2 0.9jam 2.6 jam 6.0 jam

BL1460B x 2 0.9 jam 2.8 jam 6.5 jam

BL1815N x 2 0.4 jam 1.3jam 2.7 jam

BL1820B x 2 0.6 jam 1.7 jam 3.0 jam

BL1830B x 2 0.8 jam 2.4 jam 4.5 jam

18V BL1840B x 2 1.1jam 3.0 jam 6.5 jam
BL1850B x 2 1.5jam 4.0 jam 8.5jam

BL1860B x 2 1.8 jam 5.0 jam 10 jam

BL4020 x 2 1.3 jam 3.5jam 7.5jam

BL4025 x 2 1.5jam 4.0 jam 8.5 jam

36V BL4040 x 2 2.4 jam 6.5 jam 14 jam
BL4050F x 2 3.0 jam 8.0 jam 17 jam

BL4080F x 2 4.5jam 13 jam 28 jam

» Sesetengah kartrij bateri yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada kawasan kediaman anda.
» Masa operasi mungkin berbeza bergantung pada jenis bateri, status pengecasan dan keadaan penggunaan.
/\ AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-mana kartrij bateri yang
lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.
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Simbol

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang digunakan untuk
alat ini.

Pastikan anda memahami maksudnya sebelum
menggunakan.

DEJ * Baca manual arahan.

E « Hanya berlaku untuk negara-negara
Kesatuan Eropah. Sisa peralatan elektrik
_— dan elektronik, akumulator dan bateri
E NAiH mungkin memberikan kesan negatif
terhadap alam sekitar dan kesihatan
manusia kerana adanya komponen yang
berbahaya. Jangan buang peralatan elektrik
atau elektronik atau bateri bersama dengan
buangan isi rumah! Sesuai dengan Arahan
Eropah mengenai sisa peralatan elektrik dan
elektronik, akumulator dan bateri, serta sisa
akumulator dan bateri, dan penyesuaiannya
menurut undang-undang nasional, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
harus disimpan secara berasingan dan
dikirim ke tempat pengumpulan sampah
kota yang terpisah, dan dilupuskan sesuai
dengan peraturan perlindungan alam
sekitar. Ini ditunjukkan dengan simbol
sebuah tong sampah diberikan tanda silang
yang diletakkan pada peralatan.
« Sinaran Optik (UV dan IR).
Minimumkan pendedahan pada mata atau
kulit.
Jangan renung pada lampu yang
beroperasi.
» Gunakan pengadang atau pelindung mata
yang betul.
« Sila gunakan dengan berhati-hati dan penuh
perhatian!

>ep b

ARAHAN KESELAMATAN
PENTING

AAMARAN: Semasa menggunakan alat, langkah
berjaga-jaga keselamatan asas harus sentiasa diikuti

untuk mengurangkan risiko kebakaran, kejutan elektrik dan

kecederaan peribadi, termasuk yang berikut:

BACA SEMUA ARAHAN.
1. Jangan melihat terus ke dalam lampu atau jangan

dedahkan lampu pada mata. Mata boleh rosak.

2. Jangan tutup lampu dengan kain atau kadbod, dll. Jika
tidak, ia boleh menyebabkan nyalaan api.

3. Jangan dedahkan ia kepada hujan atau salji. Jangan
basuh ia di dalam air.

4. Jangan sentuh bahagian dalam alat dengan penyepit
kecil, alat logam, dlI.

5. Apabila alat tidak digunakan, sentiasa matikan dan
tanggalkan kartrij bateri daripada alat.

6. Jangan kenakan kejutan pada alat dengan menjatuhkan,

memukul, dIl.
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. Maklumat keselamatan untuk lampu elektrik mudah alih

dengan bateri.

Pelupusan bateri harus menurut peraturan setempat
anda yang khusus untuk pelupusan bahan berbahaya.
Jangan bakar bateri.

. Maklumat tambahan untuk lampu elektrik.

Sumber cahaya sistem lampu ini tidak boleh diganti.
Seluruh sistem lampu hendaklah diganti apabila hayat
sumber cahaya berakhir.

. Penggunaan dan penjagaan alat bateri.

AMARAN: Baca semua amaran dan arahan
keselamatan. Kegagalan mematuhi amaran dan arahan
boleh mengakibatkan renjatan elektrik, kebakaran dan/
atau kecederaan serius.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan. Pastikan
suis dalam keadaan tutup sebelum menyambung
kepada pek bateri, semasa mengangkat atau membawa
alat. Membawa alat dengan jari anda pada suis atau
mentenagakan alat dengan suis pada kedudukan hidup
mengundang kemalangan.

Putuskan sambungan pek bateri daripada alat sebelum
melakukan sebarang pelarasan, penukaran aksesori
atau penyimpanan alat. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat secara tidak sengaja.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan oleh
pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai untuk satu
jenis pek bateri mungkin menimbulkan risiko kebakaran
apabila digunakan dengan pek bateri lain.

Gunakan alat dengan pek bateri yang ditentukan secara
khusus sahaja. Penggunaan mana-mana pek bateri lain
mungkin menimbulkan risiko kecederaan dan kebakaran.
Apabila pek bateri tidak digunakan, jauhkannya daripada
objek logam lain, seperti klip kertas, duit syiling, kunci,
paku, skru atau objek logam kecil lain, yang boleh
membuat sambungan dari satu terminal ke terminal yang
lain. Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

Di bawah keadaan kasar, cecair mungkin terkeluar
daripada bateri; elakkan sentuhan. Jika tersentuh
secara tidak sengaja, siram dengan air. Jika cecair
terkena mata, dapatkan bantuan perubatan di samping
siraman air. Cecair yang terkeluar dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

Jangan gunakan pek bateri atau alat yang rosak atau
diubah suai. Bateri yang rosak atau diubah suai mungkin
menunjukkan perilaku yang tidak dijangka menyebabkan
kebakaran, letupan atau risiko kecederaan.

Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada api atau
suhu yang berlebihan. Pendedahan kepada api atau
suhu melebihi 130 °C (265 °F) mungkin menyebabkan
letupan.

Ikut semua arahan pengecasan dan jangan cas pek
bateri atau alat di luar julat suhu yang ditetapkan dalam
arahan. Mengecas dengan tidak betul atau pada suhu di
luar julat yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri
dan meningkatkan risiko kebakaran.

Pastikan alat anda diservis oleh orang yang
berkelayakan dengan hanya menggunakan alat ganti
yang sama. Ini akan memastikan keselamatan produk
dapat dikekalkan.

Jangan ubah suai atau cuba membaiki alat atau pek
bateri kecuali seperti yang dinyatakan dalam arahan
untuk penggunaan dan penjagaan.
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10. Arahan keselamatan penting untuk kartrij bateri.

» Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca semua
arahan dan tanda amaran pada (1) pengecas bateri,

(2) bateri, dan (3) produk menggunakan bateri.

« Jangan menyahhimpun atau menghentak kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, suhu berlebihan atau letupan.

» Jika masa operasi menjadi sangat pendek, berhenti
operasi serta merta. la mungkin menyebabkan risiko
pemanasan lampau, melecur bahkan letupan.

« Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda, bilas mata
dengan air jernih dan dapatkan rawatan perubatan serta
merta. la mungkin menyebabkan kehilangan penglihatan.

» Jangan pintaskan Kkartrij bateri.

« Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij bateri di
lokasi yang suhunya boleh mencapai atau melebihi
50 °C (122 °F).

« Jangan memaku, memotong, menghancurkan, membuang,
menjatuhkan kartrij bateri atau memukul objek keras pada
kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh mengakibatkan
kebakaran, suhu berlebihan, atau letupan.

« Jangan gunakan bateri yang rosak.

« Bateri litium-ion yang terkandung adalah tertakluk
kepada keperluan Perundangan Barangan Berbahaya.
Bagi pengangkutan komersial, cth, oleh pihak ketiga,
ejen penghantar, keperluan khas pada pembungkusan
dan pelabelan mestilah dipatuhi. Bagi penyediaan item
yang dihantar, rundingan dengan pakar bagi bahan
berbahaya adalah diperlukan. Sila ambil perhatian juga
tentang peraturan negara yang lebih terperinci. Lekatkan
atau balut bahagian terbuka dan bungkus bateri supaya
ia tidak bergerak dalam pembungkusan.

* Gunakan bateri hanya dengan produk yang ditentukan
oleh Makita. Memasang bateri kepada produk yang tidak
patuh mungkin menyebabkan kebakaran, pemanasan
lampau, atau kebocoran elektrolit.

« Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa yang
lama, bateri mesti dikeluarkan daripada alat.

» Semasa dan selepas digunakan, kartrij bateri mungkin
menjadi panas yang boleh menyebabkan luka terbakar
atau luka terbakar pada suhu rendah. Ambil perhatian
terhadap pengendalian kartrij bateri panas.

« Jangan sentuh terminal alat sebaik sahaja digunakan
kerana ia boleh mencapai kepanasan yang boleh
menyebabkan luka terbakar.

« Jangan biarkan serpihan, habuk, atau tanah tersekat di
dalam terminal, lubang dan alur kartrij bateri. Ini boleh
mengakibatkan prestasi yang buruk atau kerosakan alat
atau kartrij bateri.

» Jangan gunakan kartrij bateri berhampiran talian kuasa elektrik
voltan tinggi melainkan alat ini menyokong penggunaan talian
kuasa elektrik voltan tinggi. la boleh mengakibatkan pincang
tugas atau kerosakan alat atau kartrij bateri.

« Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

11. Petua untuk mengekalkan hayat bateri maksimum.

+ Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas sepenuhnya.
Sentiasa hentikan operasi alat dan cas kartrij bateri
apabila anda menyedari kurang kuasa alat.

» Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas sepenuhnya.
Terlebih cas memendekkan hayat servis bateri.

« Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada 10 °C - 40 °C
(50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij bateri yang panas
menyejuk sebelum mengecasnya.

» Apabila tidak menggunakan kartrij bateri, tanggalkan
daripada alat atau pengecas.

» Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya untuk
tempoh yang lama (lebih daripada enam bulan).

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli Makita.
Penggunaan bateri Makita yang tidak asli atau bateri yang
telah diubah boleh mengakibatkan bateri pecah yang
menyebabkan kebakaran, kecederaan diri dan kerosakan.
la juga membatalkan jaminan Makita untuk alat Makita dan
pengecas.

Simpan semua amaran dan arahan
untuk rujukan masa depan.

KETERANGAN FUNGSI

/\ PERHATIAN:

« Sentiasa pastikan bahawa alat dimatikan dan kartrij
bateri ditanggalkan sebelum melaraskan atau
menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan kartrij bateri

/\ PERHATIAN:

* Pegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh semasa
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.
Kegagalan untuk memegang alat dan kartrij bateri
dengan kukuh boleh menyebabkan ia terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada alat
dan kartrij bateri serta kecederaan diri.

« Berhati-hati supaya tidak terkepit tangan anda di antara
alat dan kartrij bateri semasa memuatkan kartrij bateri
dan juga di antara alat dan penutup bateri semasa
menutup penutup bateri.

Untuk memasang kartrij bateri, lepaskan kunci penutup,
dan buka penutup bateri. (Fig. 1)

Masukkan kartrij bateri. Sejajarkan lidah pada kartrij

bateri dengan alur pada perumah dan selitkan ia ke
tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia terkunci
di tempatnya dengan klik kecil. Kemudian, tutup penutup
bateri.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia daripada
alat apabila meluncurkan butang di hadapan kartrij. (Fig. 2)

/\ PERHATIAN:

« Pastikan kartrij bateri sentiasa dipasang sepenuhnya
di tempatnya. Jika tidak, ia mungkin jatuh daripada alat
tanpa sengaja, menyebabkan kecederaan kepada anda
atau individu di sekeliling anda.

« Jangan pasang kartrij bateri secara paksa. Jika kartrij
tidak meluncur dengan mudah, ia tidak dimasukkan
dengan betul.

NOTA: Sebanyak dua kartrij bateri boleh dipasang,
walaupun alat menggunakan satu bateri untuk operasi.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal
(Fig. 3)

(Hanya untuk kartrij bateri dengan penunjuk)

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk menunjukkan

kapasiti bateri yang tinggal. Lampu penunjuk menyala untuk
beberapa saat.

Lampu penunjuk

Kapasiti yang
I D !‘ tinggal
Menyala Mati Berkelip
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NOTA:

» Bergantung kepada keadaan penggunaan dan suhu
persekitaran, petunjuk mungkin berbeza sedikit daripada
kapasiti sebenar.

* Lampu penunjuk pertama (paling kiri) akan berkelip
apabila sistem perlindungan bateri berfungsi.

75% hingga 100%

50% hingga 75%

25% hingga 50%

0% hingga 25%

Cas bateri.

Bateri mungkin
telah pincang tugas.

Penggunaan bateri Makita yang tidak asli, atau bateri yang
telah diubah suai akan membatalkan jaminan Makita untuk
alat dan pengecas Makita.

Menghidupkan lampu dan pemilihan mod
kecerahan (Fig. 4)

. Suis: Tekan suis sekali, lampu menyala (Dengan mod
kecerahan yang sama seperti tetapan terakhir). Tekan
suis sekali lagi, lampu terpadam.

2. Pemilihan mod kecerahan: Urutan kecerahan adalah:
Mod tinggi / Sederhana / Mod rendah / Mod tinggi untuk
setiap tekanan semasa lampu menyala.

Sistem perlindungan bateri (Fig. 5)

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan bateri untuk
memanjangkan hayat bateri. Apabila bateri menjadi rendah,
lampu LED terpadam kecuali satu LED seperti yang
digambarkan. Kemudian, kira-kira lima ke sepuluh minit
seterusnya, sistem memutuskan kuasa secara automatik.

Perlindungan terlalu panas

Apabila alat atau baterinya terlalu panas, alat akan berhenti
secara automatik. Biarkan alat menjadi sejuk sebelum
dihidupkan semula.

OPERASI

/\ PERHATIAN:

« Sentiasa letakkan alat pada tempat yang rata dan stabil.
Jika tidak, alat terjatuh secara tidak sengaja boleh
berlaku.

Melaraskan sudut lampu (Fig. 6)
Longgarkan tombol pada kedua-dua sisi. Laraskan sudut
lampu (julat pelarasan adalah 240°). Kemudian, ketatkan
tombol semula.

/\ PERHATIAN:

Berhati-hati supaya tidak terkepit jari semasa melaraskan
sudut lampu.

Melekatkan filem anti-silau (Fig. 8)

Aksesori pilihan

« Bersihkan kotoran dari permukaan kanta alat sebelum
melekatkan filem anti-silau.

« Gunakan botol penyembur untuk membasahkan kanta
alat dan permukaan yang akan dipasang filem anti-silau.

» Lekatkannya pada tengah-tengah kanta alat.

» Gunakan sekuji atau spatula getah untuk mengeluarkan
udara atau titisan air di antara filem dan kanta.

» Selepas pemasangan, keringkan titisan air dengan kain
kering.

Memasang tudung lampu (Fig. 9)

Aksesori pilihan

Cangkukkan tonjolan tudung lampu pada takuk alat seperti
yang digambarkan.

Menggunakan dengan tripod (aksesori
pilihan) (Fig. 7)

/\ PERHATIAN:

» Baca dengan teliti manual arahan aksesori sebelum
menggunakan ia bersama lampu.

Anda boleh meletakkan lampu pada tripod untuk

memudahkan pengendalian.

/\ PERHATIAN:

« Jangan pasang dua alat ini pada tripod secara serentak.

« Berhati-hati supaya tidak menjatuhkan alat semasa
memasang alat pada tripod.

« Letakkan tripod pada permukaan yang stabil dan rata
untuk mengelakkan alat terjatuh.

« Pastikan langkah-langkah pencegahan jatuh seperti
meletakkan beg pasir pada kaki tripod telah diambil. Jika
tidak, alat terjatuh secara tidak sengaja boleh berlaku.

» Buka kaki tripod sehingga maksimum.

« Jangan gunakan tripod jika angin kuat.

» Pastikan alat dipasang dengan kukuh pada tripod.

« Tanggalkan alat semasa membawa tripod atau semasa
melipat kaki tripod.

« Berhati-hati supaya tangan anda tidak tersepit di antara
kaki tripod semasa menutup tripod.
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PENYELENGGARAAN

/\ PERHATIAN:

+ Sentiasa pastikan bahawa alat dimatikan dan kartrij
bateri ditanggalkan sebelum anda cuba melakukan
pemeriksaan atau penyelenggaraan.

« Jangan gunakan gasolin, benzin, pencair, alkohol atau
bahan yang serupa. la boleh menyebabkan perubahan
warna, bentuk atau keretakan.

Hanya kerja penyelenggaraan yang diterangkan dalam

manual arahan ini boleh dilakukan oleh pengguna.

Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat servis

Makita yang sah.

Pembersihan

/\ PERHATIAN:

« Jangan basuh alat menggunakan air.

Dari semasa ke semasa, lap bahagian luar (badan alat) alat
menggunakan kain yang dilembapkan dengan air sabun.

AKSESORI PILIHAN

/\ PERHATIAN:

» Aksesori atau alat tambahan ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang dinyatakan
dalam manual ini. Penggunaan mana-mana aksesori
atau alat tambahan lain mungkin mengakibatkan risiko
kecederaan kepada orang. Hanya gunakan aksesori
atau alat tambahan untuk tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk maklumat
lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya Pusat Servis
Makita tempatan anda.

« Bateri dan pengecas asli Makita

» Filem anti-silau

* Tudung lampu

« Tripod [No bahagian: GM00002378]

NOTA:

» Beberapa item dalam senarai mungkin disertakan dalam
pakej alat sebagai aksesori standard. Item mungkin
berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan géc)
Giai thich cai nhin téng quan

1. Khéa ndp ngén pin 2. Nap ngan pin 3. Pénbao
4. Nutkiémtra 5. Coéng téc 6. Chon ché do sang
7. Numvan

THONG SO KY THUAT

Mau may ML009G

LED 96 cai

Nguén dién 14,4/18/36 V DC

Kich thwéc (D x R x C) 248 mm x 386 mm x 305 mm

Trong lwong tinh 6,2 kg

Khu vyc nhan ap lyc 0,095 m?

Cép bao vé P65

+ Cac thong sb ky thuat cé thé thay ddi tuy theo tirng quéc gia.

« Day la kich thudc khi tay cm & vi tri dwoc ha thap.

« Trong lwong khong bao gém hép chira pin.

Do chuong trinh nghién clru va phat trién lién tuc ctia ching t6i, cac thong sbé ky thuat & day cé thé thay @i ma khéng
can théng bao truéc.

Bang pin phu hop va th&i gian hoat dong

Thei gian hoat dong (Xap xi)
bién ap Bang pin phu hop -
Cao Trung binh Thap
BL1415N x 2 0,2 gior 0,7 gio 1,7 gio
BL1430B x 2 0,5 gio 1,4 gio 3,0 gior
14,4V BL1440 x 2 0,7 giov 2,1 gior 5,0 gior
BL1450 x 2 0,9 gio 2,6 gior 6,0 gior
BL1460B x 2 0,9 gior 2,8 gior 6,5 gior
BL1815N x 2 0,4 gio 1,3 gio’ 2,7 giov
BL1820B x 2 0,6 gi®» 1,7 giov 3,0 giov
BL1830B x 2 0,8 gior 2,4 giov 4,5 gio
18V BL1840B x 2 1,1 gio 3,0 gior 6,5 gior
BL1850B x 2 1,5 gio’ 4,0 giov 8,5 giov
BL1860B x 2 1,8 giv 5,0 gio» 10 gior
BL4020 x 2 1,3 gi® 3,5 giov 7,5 giov
BL4025 x 2 1,5 gio’ 4,0 gio 8,5 giv
36V BL4040 x 2 2,4 giov 6,5 gior 14 gio
BL4050F x 2 3,0 gior 8,0 gior 17 gio
BL4080F x 2 4,5 gio 13 gior 28 gior
+ Mot sb bang pin duorc liét xké & trén c6 thé khong cé sén tly thudc vao khu vire ma ban cuw tra.
« Thoi gian hoat dong co thé khac nhau tly thudc vao loai pin, trang thai sac va tinh trang st dung.
A CANH BAO: an chi dwgc str dung céc loai bang pin dwoc liét ké & trén. Ban co thé bj thwong va/hoac gay ra hoa
hoan néu str dung bat ky loai bang pin nao khac.
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Cac biéu twong

Dw¢i day la cac biéu twong dwoc str dung cho thiét bi nay.

BPam bao rang ban hidu rd y nghiia clia cac biéu twong sau

day trwéc khi stv dung thiét bi.

Ijzl Hay doc tai liéu hwéng dan s dung.

E Chi déi véi qubc gia thudc EU Do chira
thanh phan nguy hai trong thiét bi, chat thai
— dién va dién t&r, &c quy va pin cé thé anh

hwéng tiéu cuc dén mai trwdng va strc khde
con nguwdi. Khong dé thiét bi dién va dién tir
hodc pin cung v@i rac thai sinh hoat! Theo
Chi thi Chau Au vé& rac thai dién va dién tcr,
rac thai pin, &c quy cling nhw sw phu hop
véi luat quéc gia, rac thai dién, dién tir va
pin, &c quy phai dwoc lwu trik riéng va van
chuyén dén diém thu gom riéng ddi véi rac
tha| do thi, hoat ddng tuan thu theo quy dinh
vé bao vé mai trwong. Didu nay dwoc thé
hién bang biéu twong ddu gach chéo ngang
thiing rac c6 banh xe trén thiét bi.

* Blrc xa Quang hoc (UV va IR).

Giam thiéu tiép xuc véi mét hoac da.

Ni-MH
Li-ion

Khéng nhin 1au vao dén dang hoat dong.

+ St dung cac phwong tién che chan hoac
bao vé mét thich hop.

« Dic biét d& phong va chd y!

>epk

HUONG DAN AN TOAN QUAN
TRONG

/\ CANH BAO: Khi st dung thiét b, phai ludn tuan thi cac
bién phap phong ngira an toan co ban dé giam cac nguy co

hda hoan, dién giat va gay thwong tich ca nhan, bao gom
cac bién phap sau:

BOC TAT CA CAC HUONG DAN.

. Khong nhin vao dén hoac khong dé den chiéu vao mét.

Mét co thé bj tén thwong.

2. Khéng che dén béng vai hodc bia cac tong, v.v. Néu
khong c6 thé gay chay.

3. Khong dé dung cu tiép xtc véi mwa hodc tuyét. Khéng
rira dung cu bang nwéc.

4. Khong cham vao bén trong thiét bi bang nhip, cac dung
cu kim loai, v.v.

5. Khi khong st dung thiét bj, luon tit va thao bang pin ra
khoi thiét bi.

6. Khong gay va dap cho thiét bj bang cach lam roi, dap,
V.V,

. Thong tin an toan cho bo dén cam tay ¢6 pin.

Viéc thai bd pin pha}i tuan thu cac quy dinh tai dia
phuong clia ban ve viéc x ly cac vat liéu nguy hiém.
Khéng dot pin.

- Théng tin bd sung cho b dén.

Nguon sang cta bo dén nay khong thé thay thé, khi
ngudn sang dén hét tudi tho stiv dung thi tht ca bo dén sé
dwoc thay thé.

. St dung va bao quan dung cu pin.

CANH BAO: Hay doc tt ca cac canh bo an toan va
hwéng dan di kém. Viéc khdng tuan theo cac canh bao
va huwéng dan co thé dan dén dién giat, héa hoan va/
hodc thwong tich nghiém trong.

Tranh vé tinh khdi dong thiét bi. Dam béo cong tic & vi
tri tét trwdc khi két ndi voi bo pin va truéc khi nhac th|et
bi Ién hoac di chuyen thiét bi. Tai nan c6 thé xay ra néu
ban di chuyen thiét bj trong khi dé ngon tay trén cong tac,
hoac cung cép nang lwong cho thiét bj trong khi cong téc
dang bat.

Thao b pin ra khaéi thiét bi trudc khi thuc hién bat ky
c6ng viéc didu chinh, thay phu kién, hay cét git thiét bi
nao. Nhirng bién phap an toan phong ngtra nay sé giam
nguy co khéi déng thiét b khong mong muon.

Chi sac lai bang bo sac dwoc nha san xuét chi dinh. Mot
bd sac pht hop véi mét loai bd pin cé thé gay ra ruiro
chay khi dwgc st dung véi mot b pin khac.

Chi str dung céac thiét bi v&i cac bd pin dwoc chi dinh cu
the Ban c6 thé c6 nguy co bi thwong va gay ra hda hoan
néu st dung bét ky bo pin nao khac.

Khi khong st dung bo pin, dé no céch xa céc vat kim loai
khac nhu: kep gidy, déng xu, chia khoa, dinh, vit, hoac
nhitng vat kim loai nhd c6 thé két néi t dién cuc nay
sang dién cyc khac. Lam doan mach cac dién cuc cla
pin c6 thé gay bdng hoac hda hoan.

Trong nhirng diéu kién lam dung, chét Iong co thé ri ra tir
pin; hay tranh t|ep xuc véi né. Néu vé tinh t|ep xuc, hay
xa véi nwdc. Néu chat Iong tlep xtic v&i mét, ngoai ra con
phai tim sy gitip d& y té. Chéat 1dng chay ra tir pin cé thé
gay kich trng hodc bong.

Khéng str dung bo pin hodc thiét bi da hu héng hoéc

bi stva ddi. Pin da hw hdng hoac bi stra di co thé hoat
dong bét thwong, dan dén chay, nd hodc nguy co bi
thwong.

Khoéng d@é bo pin hoac thiét bj tiép xtc véi Ira hodc nhiét
dd qua cao. Tlép xuc vcrl Itra hodc nhiét do trén 130 °C
(265 °F) c6 thé gay nd.

Lam theo tt ca cac hwéng dan sac va khong sac bo pin
hoac thiét bi ngoai pham vi nhiét d6 dworc chi dinh trong
hwéng dan. Sac khéng ding cach hodc & nhiét d6 ngoai
pham vi quy dinh c6 thé 1am héng pin va tang nguy co
hda hoan.

Viéc bao dudng thiét bi phai dwoc thwe hién bdi tho stra
chtra c6 trinh d6 va chi sir dung cac bo phan thay thé
ddng nhét. Viéc nay sé dam bao duy tri an toan cho san
pham.

Khéng stra dbi hodc cb géng stra chiva thiét bi hodc bo
pin triy khi diéu nay dwoc chi dinh trong tai liéu huwéng
dan s dung va cham séc.

35 Tiéng Viét



10. Hwéng dan an toan quan trong cho bang pin.

« Trwéc khi st dung bang pin, hay doc tAt ca cac hudng
dan va nhan canh bao v& (1) bé sac pin, (2) pin va
(3) s&n ph&m str dung pin.

« Khong thao roi hodc lam xdao trén bang pin. Lam vay co
thé gay ra hda hoan, nhiét dé qua cao hodc né.

+ Néu thoi gian van hanh cia bang pin con qua it, hay
nglrng van hanh ngay lap ttrc. Théi gian van hanh cia
bang pin con qua it cd thé dan dén nguy co’ bang pin
tr& nén qua nong, co thé khién ban bi bdng va tham chi
gay nd.

+ Né&u chét dién phan vao trong mét ban, hay xdi riva
chuing ra khdi mét v&i nwéc sach va tim sw cham séc y
t& ngay lap tirc. N6 c6 thé gay mét thi giac.

» Khong lam doan mach bang pin.

» Khoéng bado quan va dung dung cu va bang pin & nhirng noi
6 nhiét do co thé 1én dén hodc vuot qua 50 °C (122 °F).

+ Khéng déng dinh, cét, nghién, ném, 1am roi bang pin
hoac va vat cirng vao bang pin. Hanh vi nhu vay cé thé
gay ra hda hoan, nhiét d6 qua cao hoac nd.

» Khong st dung pin da hw hong.

+ Céc pin cd chira lithium-ion phai duoc xt Iy theo cac
yéu cu clia Quy dinh v& hang héa nguy hiém.

Khi dwoc van chuyén thwong mai, vi du nhu bai bén thtr
ba, céc dai ly giao nhan, phai tuan thi yéu cau dac biét
ve bao bi va nhan dan. Trwdc khi van chuyen san pham,
can phai cé su tw van cta chuyén gia v& vat liéu nguy
hiém. Béng thoi, vui Idng tuan tha cac quy dinh quéc

gia cé thé chi tiét hon. Dan bing dinh hodc che phii cac
bé mat hé va déng gai pin sao cho no khdng bi xé day
trong bao bi.

+ Chi str dung pin v6i cac san phdm duoc chi dinh bdi
Makita. St dung pin cho cac san phdm khong duoc chi
dinh c6 thé dan dén hoa hoan, nhiét d6 qua cao, nd hodc
ro ri chéat dién phan.

+ Théo pin ra khai thiét bi néu khong st dung thiét bj trong
mot thoi gian dai.

« Trong va sau khi st dung, bang pin c6 thé bi néng va
gay bdng hodc bdng & nhiét dé thap. Hay chu y dén viéc
Xt ly cac bang pin nong.

» Khong cham vao dién cuc clia dung cu ngay sau khi st
dung vi né cé thé di néng dé gay bong.

+ Khéng dé& manh vé&, bui hodc dat dinh vao céc dién cuc,
16 va ranh ctia béng pin. N6 c6 thé dan dén hiéu suét
kém hodc lam hw hong dung cu hodc bang pin.

* Trwr khidung cu hé tro viéc st dung gan cac duong day
dién cao thé, khong st dung bang pin gan dwong day
dién cao thé. N6 c6 thé dan s c6 hoéc lam hw héng
dung cu hoac bang pin.

* Gil pin trdnh xa tré em.

11. Meo dé duy tri tudi tho pin téi da.

* Sac bang pin trwdc khi xa pin hoan toan. Ludn dirng
hoat dong cuia dung cu va sac bang pin khi ban nhan
thay dung cu c6 it dién nang hon.

» Khoéng bao gi¢’ sac lai mét bang pin da dwoc sac day.
Sac qué thoi gian khién tudi tho p|n giam.

» Sac bang pin v&i nhiét dé phong & 10 °C - 40 °C
(50 °F - 104 °F). D& mot bang pin néng ngudi bét trwde
khi sac no.

+ Khi khong st dung bang pin, hay thao né ra khéi dung
cu hodc b sac.

+ Sac bang pin néu ban khéng str dung né trong mot thoi
gian dai (hon sau thang).

36

A THAN TRONG: Chi str dung pin Makita chinh hang.
Viéc str dung pm Makita khdng chinh hang hodc pin da bi
stra ddi c6 thé khién pin bj vé&, gay ra hda hoan, thuong
tich ca nhan va hv hong Diéu do cling sé& lam mét hiéu lyc
bao hanh clia Makita ddi vai thiét bi va bd sac Makita.

Lwu giir tit ca canh bao va hwéng
dan de tham khao sau nay.

MO TA CHU’C NANG

/\ THAN TRONG:

+ Luén dadm bao ring ban dé tat thiét b va thao bang pin

trwée khi diéu chinh hodc kiém tra chirc ndng trén thiét
bi.

Lap dit hodc thao bang pin

/\ THAN TRONG:

« Giir chéc thiét bj va bang pin khi lap dat hoic thao
bang pin.
Khéng gitr chac thiét bj va béng pin co thé khién ching
tudt khai tay ban va dan dén thiét bi va béng pin hw héng
va gay thwong tich ca nhan.

+ Cén than khong dé ket ngon tay gitra thiét bi va bang pin
khi Iap bang pin cling nhu gitra thiét bi va n&p ngan pin
khi déng n&p ngén pin.

D& I3p d&t bang pin, hay thao khéa ndp ngan pin va mé
nép ngan pin. (Fig. 1)

Buwa bang pin vao. Can dwdng gan trén bang pin vao
dwéng ranh trén vé thiét bi va truot né vao vi tri. Dy hét
bang pin cho dén khi né dwoc khda ding vi tri véi mot tiéng
cach nhd. Sau d6 déng nap ngan pin lai.

D& thao g& bang pin, trot né khai thiét bi ddng thdi nhén
nut & mat treéc bang pin. (Fig. 2)

/\ THAN TRONG:

+ Luén I&p dat hop pin day du vao diing vi tri. Néu khéng,
né cé thé vé tinh roi ra ngoai thiét bi, gay chan thuong
cho ban hoac nhirng ngwdi xung quanh ban.

+ Khong st dung luc manh khi l4p bang pin. Néu bang
pin khéng truot vao dé dang tire né da khong duorc lap
dung cach.

CHU Y: C6 thé cai dat téi da hai bang pin, mac du thiét bi

str dung mét béng pin dé hoat dong.
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Cho biét dung lwong pin con lai (Fig. 3)

(Chi danh cho nhirng bang pin v&i den bao)

Nhén nat kiém tra trén bang pin dé xem dung luong pin con
lai. Cac den bao bat sang trong vai giay.

bén bao
0|0 ™
Sang Nh&p nhay
I I I I 75% dén 100%
I I I D 50% dén 75%
I I |:| D 25% dén 50%
I I:I I:I D 0% dén 25%
!‘ |:| I:I D Sac pin.
I IHD D Pin c6 thé da hw
qone e
CHUY:

« Phu thudc vao cac diéu kién st dung va nhiét d6 moi
trwong, dén bao cé thé hoi sai khac so véi dung lwong
thuc té.

+ Pén bao d4u tién (ngoai ciing bén trai) s& bat sang khi hé
thdng bao vé pin hoat déng.

Viéc str dung pin Makita khong chinh hang hoac pin da bi
stra ddi s& lam mét hiéu lwc bao hanh clia Makita doi véi
thiét bj va bd sac Makita.

Bat den va chon che d6 sang (Fig. 4)

1. Cong tac: Nhan cong tac mot Ian, dén sé sang (Che [o[e]
sang sé gidng voi cai dt gan nhat). Nhan cong tdc mot
Ian niva, dén sé tat.

2. Chon ché d6 sang: Trinh tw d6 sang la: Ché do cao / Ché

do trung binh / Ché @6 thép / Ché dé cao cho méi lan
nhan khi dén sang.

Hé théng bao vé pin (Fig. 5)

Thiét bi dwoc trang bi hé théng b&o vé pin dé kéo dai tudi
tho pin. Khi pin yéu, dén LED sé tat, tree mét den LED nhw
hinh minh hoa. Sau d6 khodng ném dén muoi phat, hé
théng sé tw dong ngéat dien.

Bao vé qua nhiét

Khi thiét bi hoac pin bi qua nhiét, thiét bi s& tw dong dirng.
Dé thiét bj mat lai trude khi bat lai.

VAN HANH
/\ THAN TRONG:

« Luon dét thiét bi & noi bing phang va vitng chéc. Néu
khéng thiét bi cé thé roi xuéng.

bieu chinh goéc cua den (Fig. 6)

N&i Idng cac nim van & ca hai bén. Didu chinh géc clia dén

(pham vi diéu chinh 1a 240°). Sau d6 siét chat cac nim mot

lan niva.

/\ THAN TRONG:

Can than khong ket (c&c) ngén tay khi diéu chinh géc ciia

den.

Dan phim chéng léa (Fig. 8)

Phu kién tuy chon

+ Trudc khi dan phim chéng I6a, vé sinh bui phia truwdc bé
mat ong kinh thiét bi. , ) ‘

* S dung binh xjt [am L’Pé't k¥ 6ng kinh cda thiét bi va bé
mat vi tri déq phim chéng l6a.

» Dan @ gitra 6ng kinh thiét bi.

+ St dung dao hodc thia cao su dé déy bot khi hozc giot
nuoc gitra phim va 6ng kinh ra ngoai.

« Sau khi dan, lau kho giot nwdc bang vai kho.

Lap dat chup den (Fig. 9)

Phu kién tuy chon

Maéc phan nhd ra clia chup dén vao hém thiét bi nhw huwong
dan.

Str dung vé&i gia ba chan (phu kién tuy
chon) (Fig. 7)

/\ THAN TRONG:

« Doc ky cac tai liéu huwong dan st dung clia cac phu kién
trwdre khi str dung véi dén.

Ban c6 thé dat dén trén gia ba chan dé viéc van hanh thuan

tién hon.

/\ THAN TRONG:

+ Khoéng gén hai thiét bj nay Ién gia ba chan.

+ C&n than khong 1am roi thiét bi khi gan thiét bi vao gia
ba chan.

« Datgia ba chan tren mét bé mat phang va virng chéc dé
tranh thiét bi roi xubng.

» Bam bao thwc hién bién phap phong ngé nhw dat tui cat
& chan cla gia ba chan. Néu khong thiét bi co thé roi
xubng.

+ Xoai rong chén cla gia ba chéan dén muc t6i da.

+ Khéng st dung gia ba chan neu gio théi manh.

+ Dam bao réng thiét bj duwoc gan chac trén gla ba chan.

« Théo thiét bi ra khdi gia ba chan khi di chuyén gia ba
chan, hodc khi gap cac chan cua gia ba chan.

+ Cén than khong dé tay ban bi ket vao cac chan cla gia
ba chan khi déng gia ba chan.
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BAO TRI

/\ THAN TRONG:

« Ludn chéc chan réng thiét bj d4 t&t va bang pin da duoc
thao ra trudrc khi ¢b géng thure hién kiém tra hodc bao tri.

+ Khéng bao gi¢r st dung xang, ét-xang, chat pha lodng,
c6n hodc cac chat twong tw. Viéc d6 cé thé dan dén thiét
bi dbi mau, bién dang hoc c6 cac vét nit.

Nguwdi ding chi cé thé thuc hién nhitng cong viéc bao tri

dwoc mé ta trong hwéng dan st dung nay. Bat ky cong viéc

bao tri nao khac phai do cac trung tam dich vu Gy quyén cta

Makita thic hién.

Vé sinh
/\ THAN TRONG:
+ Khong bao gid riva thiét bi trong nwérc.

Thinh thoang lau sach bé mét bén ngoai (than thiét bj) ctia
thiét bi bang vai &m da dwoc gidt trong nwéc xa phong.

PHU KIEN TUY CHON

/\ THAN TRONG:

* Nhirng phu kién hoac linh kién nay duwoc khuyén nghi
str dung véi thiét bi Makita ctia ban dwoc chi dinh trong
hwéng dan st dung nay. Viéc str dung bat ky phu kién
hoac linh kién nao khac co thé gay nguy co thwong tich
cho nguwoi. Chi str dung phu kién hoac linh kién cho muc
dich dwoc chi dinh cla phu kién hoac linh kién do.

Néu ban can bt ky sw tro’ gitip nao dé biét thém chi tiét

vé cac phu kién nay, hay lién hé véi trung tdm dich vu cla

Makita tai dia phwong clia ban.

» Pinva bd sac chinh hang Makita

+ Phim chéng l6a

* Chupdén

+ Gia ba chan [Sé linh kién: GM00002378]

CHU Y:

M6t sb mat hang trong danh sach co thé dwoc bao gdm
trong goi thiét bi dwoi dang cac phu kién tiéu chuén. Cac
mét hang nay cé thé thay déi tly theo tirng quéc gia.
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